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ADDRESSING STYLISTIC DILEMMAS IN THE TRANSLATION PROCESS
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Abstract: This article delves into the complexities involved in addressing stylistic challenges
during the translation process. Through an examination of existing literature and empirical inquiry, it
aims to elucidate the intricacies of maintaining stylistic fidelity while ensuring readability and
coherence in the target language. Employing a mixed-methods research design, the study integrates
qualitative analysis of translated texts and quantitative data on translator perceptions to offer insights
into effective strategies for tackling stylistic dilemmas.
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PEHIEHUE CTWIMCTHYECKUX JUJIEMM B NIPOIECCE ITEPEBOJIA

Oanamesa Mabmypa baxtusipoBaa
TamkenTckuii rocygapcTBEHHBIN TpaHCOPTHBIN yHUBepcuteT (TamkenT, Y30ekucran)

AHHOTanusi: B 3Toil cTaThe paccMaTpUBAIOTCS CIIOKHOCTH, BO3HHUKAIOIIME NPU pEIICHUH
CTHIIMCTUYECKHX I1po0JIeM B Ipolecce nepeBoja. Ha ocHOBe aHain3a CylIecTBYOIIEH INTEpaTyphl U
SMIIMPUYECKUX HCCIEOBAHUN aBTOpbl MBITAIOTCA pa3o0paTbCsi B TOHKOCTAX COXpPaHEHUs
CTHJIMCTUYECKOH TOYHOCTH TNPH OJHOBPEMEHHOM OOECIeueHHH YIOO0OYMTAEMOCTH M CBSI3HOCTH
TEeKCTa Ha fA3bIKe NepeBoja. Mcmonp3ys CMELIaHHbIE METOJbl HCCIIEI0BaHMs, HCCIIEAOBaHHE
Oo0BEIMHSIET KaueCTBEHHBIM aHalu3 NEPEeBEJECHHBIX TEKCTOB M KOJUYECTBEHHbIE JIaHHBIE O
BOCIIPUSTUM  MEPEBOJUYUKAMHU, YTOOBI MpPEUIOKUTh 3((eKTuBHBIE CTpaTerMu  peLIeHUs
CTHJINCTUYECKUX JTUIIEMM.

KiroueBble cj10Ba: CTHIIMCTHYECKUE MTPOOJIEMBI, CIOXKHOCTH NEPEBO/Ia, METOJUKHU TEPEBOIA,
JIMHTBUCTUYECKAsl ay TECHTUYHOCTh, MEKKYJIbTYPHAsi KOMMYHHUKaLUS.

TARJIMA JARAYONIDA STILISTIK DILEMMALARGA MUROJAAT QILISH

Yo‘ldosheva Mamura Baxtiyarovna
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Annotatsiya: Ushbu magola tarjima jarayonida stilistik muammolarni hal gilishda ishtirok
etadigan murakkabliklarni ko’rib chiqadi. Mavjud adabiyotlarni o’rganish va empirik so’rov orqali u
magsadli tilda o’qilishi va uyg’unligini ta’'minlash bilan birga stilistik sodiqlikni saqlashning nozik
tomonlarini tushuntirishga qaratilgan. Aralash usullardagi tadqiqot dizaynini qo’llagan holda, tadqiqot
tarjima qilingan matnlarni sifatli tahlil qilish va tarjimon in’ikoslari bo’yicha miqdoriy ma’lumotlarni
stilistik dilemmalarni hal qilishning samarali strategiyalari to’g’risida tushuncha berish uchun
birlashtiradi.

Kalit so’zlar: stilistik giyinchiliklar, tarjimaning murakkabliklari, tarjima metodologiyasi,
lingvistik haqiqgiylik, madaniyatlararo mulogot.

Introduction: Beyond mere linguistic conversion, translation necessitates meticulous attention
to stylistic elements to preserve the essence and tone of the original text. This article ventures into the
hurdles encountered by translators in navigating stylistic complexities during the translation endeavor.
Through an exploration of these challenges and the potential remedies, this research endeavors to
enrich translation practices and foster intercultural communication.

Literature Review: Scholarly discourse in translation studies has underscored the multifaceted
nature of stylistic hurdles in translation. Researchers have delineated various obstacles, encompassing
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lexical and syntactic disparities between languages, cultural subtleties, variations in register and tone,
rhythmic patterns, and the author’s unique voice. Moreover, scholars have scrutinized the
methodologies adopted by translators to surmount these hurdles, including paraphrasing, modulation,
transcreation, and adaptation.

The complexities involved in resolving stylistic dilemmas within the translation process have
been a central focus of scholarly investigation within the field of translation studies. Researchers have
delved into the multifaceted nature of these challenges, shedding light on the hurdles confronted by
translators and the strategies utilized to overcome them.

A fundamental aspect underscored in academic discourse pertains to the diverse spectrum of
stylistic dilemmas encountered during translation. Scholars have delineated a broad range of obstacles,
spanning from discrepancies in lexical and syntactic structures among languages to cultural subtleties,
variations in register and tone, rhythmic patterns, and the preservation of the author’s distinctive voice.
For instance, Bassnett and Lefevere (1990) stress the significance of maintaining the author’s voice
and style during translation, emphasizing the importance of upholding the original work’s authenticity
and integrity.

Furthermore, the influence of cultural disparities on stylistic dilemmas in translation has
garnered substantial attention from scholars. Chesterman (1997) contends that cultural references
embedded in the source text present notable challenges for translators, often lacking direct equivalents
in the target language. These cultural nuances, encompassing idiomatic expressions, cultural symbols,
and historical allusions, necessitate translators to navigate intricate layers of meaning to accurately
convey the intended message. In response to these challenges, scholars have proposed a variety of
translation strategies aimed at effectively addressing stylistic dilemmas. Venuti (1995) discusses the
concepts of domestication and foreignization, emphasizing the importance of striking a balance
between adhering to the source text and adapting it to the target culture. Similarly, Baker (2011)
examines the role of modulation and adaptation in maintaining stylistic fidelity while ensuring
readability and coherence in the target language.

Moreover, advancements in translation technology have introduced novel dimensions to the
translation process, shaping how translators’ approach stylistic dilemmas. O’Brien (2017) investigates
the impact of machine translation systems on stylistic rendering, acknowledging their limitations in
capturing stylistic intricacies and cultural nuances. Hence, translators must leverage their linguistic
and cultural proficiency to complement the capabilities of machine translation tools and effectively
address stylistic challenges.

In conclusion, effectively resolving stylistic dilemmas within the translation process demands a
nuanced comprehension of linguistic, cultural, and stylistic factors, alongside adept strategies from
translators. By understanding the challenges at hand and employing appropriate strategies, translators
can uphold the fidelity and coherence of translated texts while preserving the stylistic essence of the
original work. Continuous research endeavors and interdisciplinary cooperation are indispensable for
advancing our understanding of stylistic dilemmas in translation and refining translation practices
across diverse linguistic and cultural landscapes.

Research Methodology: Employing a mixed-methods research design, this study scrutinizes
the challenges of addressing stylistic dilemmas in translation. Qualitative analysis entails a meticulous
examination of translated texts to discern instances of successful and unsuccessful resolution of
stylistic challenges. Furthermore, quantitative data on translator perceptions and practices are gathered
through surveys and interviews to evaluate the prevalence and impact of different translation strategies
in tackling stylistic dilemmas.

This study adopts a mixed-methods research design to explore the categorization of cultural
references in artistic translation. By integrating qualitative analysis of translated texts with quantitative
data on translator perceptions, this research aims to provide a comprehensive understanding of the
process of categorizing cultural references in translation.

The research design encompasses both exploratory and explanatory research methodologies. The
exploratory phase involves qualitative data collection methods aimed at gaining insights into the
nuances of categorizing cultural references from the perspectives of translators and language experts.
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Subsequently, the explanatory phase employs quantitative analyses to evaluate the prevalence and
impact of various categorization strategies on translation practices.

1. Textual Analysis: This method involves analyzing translated texts to identify cultural
references based on their nature and significance. Qualitative data collection entails a thorough
examination and interpretation of translated works to discern cultural nuances and references.

2. Surveys and Interviews: Surveys and semi-structured interviews are conducted with
translators, language experts, and stakeholders in the translation field to gather perspectives and
experiences regarding the categorization of cultural references. Qualitative data collection methods
aim to explore attitudes, viewpoints, and practices related to categorizing cultural references in
translation.

Qualitative data analysis techniques such as thematic analysis and content analysis are employed
to scrutinize textual data extracted from translated works and interview transcripts. This analysis aims
to identify recurring themes, patterns, and categories of cultural references prevalent in translation.
Additionally, quantitative data analysis methods including frequency analysis and correlation analysis
are utilized to analyze survey data and establish relationships between categorization strategies and
translation practices.

Ethical considerations are rigorously observed throughout the research process. Informed
consent is obtained from participants involved in surveys and interviews, and measures are taken to
ensure the confidentiality and anonymity of their responses. The research adheres to ethical guidelines
for studies involving human subjects, ensuring the credibility and integrity of the findings.

This research methodology endeavors to offer a comprehensive exploration of the categorization
of cultural references in artistic translation. By combining qualitative and quantitative approaches, the
study aims to illuminate the complexities of cross-cultural communication and inform translation
practices in artistic contexts. Through meticulous data collection and analysis, this research seeks to
contribute to the broader discourse in translation studies and advocate for effective strategies in
categorizing cultural references in translation.

Analysis and Results: The analysis of translated texts unveils a myriad of challenges
encountered in addressing stylistic dilemmas, including difficulties in capturing nuances of tone and
register, maintaining the rhythm and cadence of the original text, and preserving the author’s voice.
Translators frequently employ a blend of strategies, such as paraphrasing, modulation, and adaptation,
to navigate these hurdles. Survey data shed further light on the prevalence of these strategies and their
perceived efficacy among translators.

Conclusion: In conclusion, addressing stylistic challenges in the translation process necessitates
meticulous consideration and adept strategies from translators. By comprehending the challenges and
implementing suitable strategies, translators can ensure the fidelity and coherence of translated texts
while upholding the stylistic integrity of the original work. Looking ahead, ongoing research and
interdisciplinary collaboration are imperative for advancing our comprehension of stylistic dilemmas
in translation and refining translation practices in diverse linguistic and cultural contexts.
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